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י1 וַיְהִ֗
и–было
H1961

֙ בִּימֵי
в–дни
H3117

ט שְׁפֹ֣
судить
H8199

ים הַשֹּׁפְטִ֔
судей
H8199

י וַיְהִ֥
и–был
H1961

רָעָ֖ב
голод
H7458

בָּאָרֶ֑ץ
в–земле
H0776

לֶךְ וַיֵּ֨
и–пошёл
H3212

ישׁ אִ֜
человек
H0376

ית  לֶחֶ֣םמִבֵּ֧
из–Бейт-Лехема
H1035

ה יְהוּדָ֗
Йехуды
H3063

לָגוּר֙
жить-пришельцем

בִּשְׂדֵ֣י
в–полях

ב מוֹאָ֔
Моава
H4124

ה֥וּא
он
H1931

וְאִשְׁתּ֖וֹ
и–жена-его
H0802

וּשְׁנֵי֥
и–два
H8147

בָנָֽיו׃
сына-его

В те дни, когда управляли судьи, случился голод на земле. И пошел один человек из Вифлеема Иудейского 
со своею женою и двумя сыновьями своими жить на полях Моавитских.

ם2 וְשֵׁ֣
и–имя
H8034

הָאִ֣ישׁ
человека
H0376

לֶךְ לִימֶ֡ אֽ‍ֱ
Элимелех
H0458

וְשֵׁם֩
и–имя
H8034

אִשְׁתּ֨וֹ
жены-его
H0802

י נָעֳמִ֜
Наоми
H5281

ם וְשֵׁ֥
и–имя
H8034

שְׁנֵֽי־
двух
H8147

׀בָנָי֣ו 
сыновей-его

מַחְל֤וֹן
Махлон
H4248

֙ וְכִלְיוֹן
и–Кильон
H3630

ים אֶפְרָתִ֔
ефратяне
H0673

ית  לֶ֖חֶםמִבֵּ֥
из–Бейт-Лехема
H1035

יְהוּדָ֑ה
Йехуды
H3063

אוּ וַיָּבֹ֥
и–пришли
H0935

שְׂדֵי־
поля

מוֹאָ֖ב
Моава
H4124

הְיוּ־ וַיִּֽ
и–были
H1961

ׁם׃ שָֽ
там
H8033

Имя человека того Елимелех, имя жены его Ноеминь, а имена двух сынов его Махлон и Хилеон; они были 
Ефрафяне из Вифлеема Иудейского. И пришли они на поля Моавитские и остались там.

וַיָּ֥מָת3
и–умер
H4191

לֶךְ אֱלִימֶ֖
Элимелех
H0458

אִ֣ישׁ
муж
H0376

י נָעֳמִ֑
Наоми
H5281

וַתִּשָּׁאֵ֥ר
и–осталась
H7604

יא הִ֖
она
H1931

וּשְׁנֵי֥
и–два
H8147

בָנֶֽיהָ׃
сына-её

И умер Елимелех, муж Ноемини, и осталась она с двумя сыновьями своими.

וַיִּשְׂא֣ו4ּ
и–взяли
H5375

ם לָהֶ֗
себе

נָשִׁים֙
жён
H0802

אֲבִיּ֔וֹת מֹֽ
моавитянок
H4125

ם שֵׁ֤
имя
H8034

אַחַת֙ הָֽ
одной
H0259

ה עָרְפָּ֔
Орпа
H6204

ם וְשֵׁ֥
и–имя
H8034

הַשֵּׁנִ֖ית
второй
H8145

ר֑וּת
Рут
H7327

וַיֵּ֥שְׁבוּ
и–жили
H3427

ם שָׁ֖
там
H8033

כְּעֶ֥שֶׂר
около-десяти
H6235

ים׃ שָׁנִֽ
лет
H8141

Они взяли себе жен из Моавитянок, имя одной Орфа, а имя другой Руфь, и жили там около десяти лет.

וַיָּמ֥וּתו5ּ
и–умерли
H4191

גַם־
также
H1571

שְׁנֵיהֶ֖ם
оба-они
H8147

מַחְל֣וֹן
Махлон
H4248

וְכִלְי֑וֹן
и–Кильон
H3630

וַתִּשָּׁאֵר֙
и–осталась
H7604

ה אִשָּׁ֔ הָֽ
женщина
H0802

מִשְּׁנֵי֥
от–двух
H8147

יהָ יְלָדֶ֖
детей-её
H3206

ׁהּ׃ וּמֵאִישָֽ
и–от–мужа-её
H0376

Но потом и оба [сына ее], Махлон и Хилеон, умерли, и осталась та женщина после обоих своих сыновей и 
после мужа своего.
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קָם6 וַתָּ֤
и–встала

הִיא֙
она
H1931

יהָ וְכַלֹּתֶ֔
и–невестки-её
H3618

שָׁב וַתָּ֖
и–вернулась
H7725

מִשְּׂדֵ֣י
из–полей

מוֹאָב֑
Моава
H4124

י כִּ֤
ибо

ׁמְעָה֙ שָֽ
услышала
H8085

בִּשְׂדֵ֣ה
в–поле

ב מוֹאָ֔
Моава
H4124

י־ כִּֽ
что

ד פָקַ֤
посетил

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

אֶת־
[объект]
H0853

עַמּ֔וֹ
народ-Свой

ת לָתֵ֥
дать
H5414

לָהֶ֖ם
им

חֶם׃ לָֽ
хлеб
H3899

И встала она со снохами своими и пошла обратно с полей Моавитских, ибо услышала на полях 
Моавитских, что Бог посетил народ Свой и дал им хлеб.

א7 וַתֵּצֵ֗
и–вышла
H3318

מִן־
из

הַמָּקוֹם֙
места
H4725

ר אֲשֶׁ֣
где

הָיְתָה־
была
H1961

מָּה שָׁ֔
там
H8033

י וּשְׁתֵּ֥
и–две
H8147

יהָ כַלֹּתֶ֖
невестки-её
H3618

הּ עִמָּ֑
с–ней

וַתֵּלַכְ֣נָה
и–пошли
H3212

רֶךְ בַדֶּ֔
по–дороге
H1870

לָשׁ֖וּב
вернуться
H7725

אֶל־
в
H0413

רֶץ אֶ֥
землю
H0776

ה׃ יְהוּדָֽ
Йехуды
H3063

И вышла она из того места, в котором жила, и обе снохи ее с нею. Когда они шли по дороге, возвращаясь в 
землю Иудейскую,

אמֶר8 וַתֹּ֤
и–сказала
H0559

֙ נָעֳמִי
Наоми
H5281

י לִשְׁתֵּ֣
двум
H8147

יהָ כַלֹּתֶ֔
невесткам-её
H3618

לֵכְ֣נָה
идите
H3212

בְנָה שֹּׁ֔
возвращайтесь
H7725

ה אִשָּׁ֖
женщина
H0802

לְבֵי֣ת
в–дом

הּ אִמָּ֑
матери-её
H0517

]יעשה[
[кетив]

)יַעַ֣שׂ(
да-сделает

יְהוָה֤
ЙХВХ
H3068

עִמָּכֶם֙
с–вами

סֶד חֶ֔
милость

ר כַּאֲשֶׁ֧
как

עֲשִׂיתֶ֛ם
сделали-вы

עִם־
с

ים הַמֵּתִ֖
умершими
H4191

י׃ וְעִמָּדִֽ
и–со–мной

Ноеминь сказала двум снохам своим: пойдите, возвратитесь каждая в дом матери своей; да сотворит 
Господь с вами милость, как вы поступали с умершими и со мною!

ן9 יִתֵּ֤
да-даст
H5414

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

ם לָכֶ֔
вам

ָ וּמְצֶא֣ן
и–найдите
H4672

ה מְנוּחָ֔
покой
H4496

ה אִשָּׁ֖
женщина
H0802

ית בֵּ֣
дом

הּ אִישָׁ֑
мужа-её
H0376

ק וַתִּשַּׁ֣
и–поцеловала

ן לָהֶ֔
их

אנָה וַתִּשֶּׂ֥
и–подняли
H5375

קוֹלָ֖ן
голос-свой

ינָה׃ וַתִּבְכֶּֽ
и–заплакали
H1058

да даст вам Господь, чтобы вы нашли пристанище каждая в доме своего мужа! И поцеловала их. Но они 
подняли вопль и плакали

רְנָה־10 וַתֹּאמַ֖
и–сказали
H0559

הּ לָּ֑
ей

כִּי־
ведь

ךְ אִתָּ֥
с–тобой
H0854

נָשׁ֖וּב
вернёмся
H7725

ךְ׃ לְעַמֵּֽ
к–народу-твоему

и сказали: нет, мы с тобою возвратимся к народу твоему.

אמֶר11 וַתֹּ֤
и–сказала
H0559

֙ נָעֳמִי
Наоми
H5281

בְנָה שֹׁ֣
возвращайтесь
H7725

י בְנֹתַ֔
дочери-мои
H1323

לָ֥מָּה
зачем
H4100

תֵלַ֖כְנָה
пойдёте
H3212

י עִמִּ֑
со–мной

עֽוֹד־ הַֽ
разве-ещё
H5750

י לִ֤
мне

בָנִים֙
сыновья

י מֵעַ֔ בְּֽ
во–чреве-моём
H4578

וְהָי֥וּ
и–будут
H1961

לָכֶ֖ם
вам

ׁים׃ לַאֲנָשִֽ
в–мужей
H0376

Ноеминь же сказала: возвратитесь, дочери мои; зачем вам идти со мною? Разве еще есть у меня сыновья в 
моем чреве, которые были бы вам мужьями?
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בְנָה12 שֹׁ֤
возвращайтесь
H7725

֙ בְנֹתַי
дочери-мои
H1323

ָ כְן לֵ֔
идите
H3212

י כִּ֥
ибо

נְתִּי זָקַ֖
состарилась-я
H2204

מִהְי֣וֹת
от–быть
H1961

לְאִ֑ישׁ
мужу
H0376

י כִּ֤
ибо

֙ אָמַרְ֙תִּי
сказала-я
H0559

יֶשׁ־
есть
H3426

לִ֣י
мне

תִקְוָ֔ה
надежда

גַּ֣ם
также
H1571

הָיִ֤יתִי
была-я
H1961

הַלַּיְ֙לָה֙
ночью-этой
H3915

ישׁ לְאִ֔
мужу
H0376

וְגַם֖
и–также
H1571

דְתִּי יָלַ֥
родила-я
H3205

ים׃ בָנִֽ
сыновей

Возвратитесь, дочери мои, пойдите, ибо я уже стара, чтоб быть замужем. Да если б я и сказала: "есть мне 
еще надежда", и даже если бы я сию же ночь была с мужем и потом родила сыновей, —

׀הֲלָהֵן֣ 13
разве-для-них
H3860

רְנָה תְּשַׂבֵּ֗
будете-ждать

עַד֚
пока
H5704

ר אֲשֶׁ֣
которые

לוּ יִגְדָּ֔
вырастут
H1431

֙ הֲלָהֵן
разве-для-них
H3860

נָה עָגֵ֔ תֵּֽ
будете-удерживаться
H5702

י לְבִלְתִּ֖
чтобы-не
H1115

הֱי֣וֹת
быть
H1961

לְאִ֑ישׁ
мужу
H0376

אַל֣
нет
H0408

י בְּנֹתַ֗
дочери-мои
H1323

י־ כִּֽ
ибо

מַר־
горько
H4843

י לִ֤
мне

מְאֹד֙
очень
H3966

ם מִכֶּ֔
из-за-вас

י־ כִּֽ
ибо

יָצְאָ֥ה
вышла
H3318

י בִ֖
против-меня

יַד־
рука
H3027

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068

то можно ли вам ждать, пока они выросли бы? можно ли вам медлить и не выходить замуж? Нет, дочери 
мои, я весьма сокрушаюсь о вас, ибо рука Господня постигла меня.

נָה14 וַתִּשֶּׂ֣
и–подняли
H5375

ן קוֹלָ֔
голос-свой

ינָה וַתִּבְכֶּ֖
и–заплакали
H1058

ע֑וֹד
ещё
H5750

ק וַתִּשַּׁ֤
и–поцеловала

עָרְפָּה֙
Орпа
H6204

הּ לַחֲמוֹתָ֔
свекровь-свою
H2545

וְר֖וּת
а–Рут
H7327

בְקָה דָּ֥
прилепилась
H1692

הּ׃ בָּֽ
к–ней

Они подняли вопль и опять стали плакать. И Орфа простилась со свекровью своею [и возвратилась к 
народу своему], а Руфь осталась с нею.

אמֶר15 וַתֹּ֗
и–сказала
H0559

הִנֵּה֙
вот
H2009

בָה שָׁ֣
вернулась
H7725

ךְ יְבִמְתֵּ֔
золовка-твоя
H2994

אֶל־
к
H0413

הּ עַמָּ֖
народу-её

וְאֶל־
и–к
H0413

אֱלֹהֶי֑הָ
богам-её
H0430

שׁ֖וּבִי
возвращайся
H7725

י אַחֲרֵ֥
за

ךְ׃ יְבִמְתֵּֽ
золовкой-твоей
H2994

[Ноеминь] сказала [Руфи]: вот, невестка твоя возвратилась к народу своему и к своим богам; возвратись и 
ты вслед за невесткою твоею.

אמֶר16 וַתֹּ֤
и–сказала
H0559

רוּת֙
Рут
H7327

אַל־
не
H0408

תִּפְגְּעִי־
упрашивай
H6293

י בִ֔
меня

לְעָזְבֵ֖ךְ
оставить-тебя

לָשׁ֣וּב
возвратиться
H7725

מֵאַחֲרָ֑יִךְ
от-следования-за-тобой

י כִּ֠
ибо

אֶל־
к
H0413

ר אֲשֶׁ֨
куда

י תֵּלְכִ֜
пойдёшь-ты
H3212

ךְ אֵלֵ֗
пойду
H3212

ר וּבַאֲשֶׁ֤
и–где

֙ תָּלִי֙נִי
переночуешь-ты

ין אָלִ֔
переночую

ךְ עַמֵּ֣
народ-твой

י עַמִּ֔
народ-мой

יִךְ וֵאלֹהַ֖
и–Бог-твой
H0430

י׃ אֱלֹהָֽ
Бог-мой
H0430

Но Руфь сказала: не принуждай меня оставить тебя и возвратиться от тебя; но куда ты пойдешь, туда и я 
пойду, и где ты жить будешь, там и я буду жить; народ твой будет моим народом, и твой Бог — моим Богом;
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ר17 בַּאֲשֶׁ֤
где

֙ תָּמוּ֙תִי
умрёшь-ты
H4191

אָמ֔וּת
умру
H4191

ם וְשָׁ֖
и–там
H8033

אֶקָּבֵר֑
погребена-буду
H6912

֩ כֹּה
так
H3541

ה יַעֲשֶׂ֨
да-сделает

יְהוָה֥
ЙХВХ
H3068

֙ לִי
мне

ה וְכֹ֣
и–так
H3541

יף יֹסִ֔
да-добавит
H3254

י כִּ֣
ибо

וֶת הַמָּ֔
смерть
H4194

יד יַפְרִ֖
разлучит
H6504

בֵּינִ֥י
между-мной
H0996

וּבֵינֵֽךְ׃
и–между-тобой
H0996

и где ты умрешь, там и я умру и погребена буду; пусть то и то сделает мне Господь, и еще больше сделает; 
смерть одна разлучит меня с тобою.

רֶא18 וַתֵּ֕
и–увидела
H7200

י־ כִּֽ
что

צֶת מִתְאַמֶּ֥
укрепилась
H0553

יא הִ֖
она
H1931

לָלֶכֶ֣ת
идти
H3212

הּ אִתָּ֑
с–ней
H0854

ל וַתֶּחְדַּ֖
и–перестала
H2308

ר לְדַבֵּ֥
говорить
H1696

יהָ׃ אֵלֶֽ
к–ней
H0413

[Ноеминь,] видя, что она твердо решилась идти с нею, перестала уговаривать ее.

וַתֵּלַכְ֣נָה19
и–пошли
H3212

ם שְׁתֵּיהֶ֔
обе-они
H8147

עַד־
до
H5704

נָה בֹּאָ֖
прихода-их
H0935

ית  לָחֶ֑םבֵּ֣
Бейт-Лехем
H1035

י וַיְהִ֗
и–было
H1961

כְּבֹאָנָ֙ה֙
когда-пришли
H0935

ית  חֶםבֵּ֣ לֶ֔
Бейт-Лехем
H1035

ם וַתֵּהֹ֤
и–взволновался
H1949

כָּל־
весь
H3605

הָעִיר֙
город

ן עֲלֵיהֶ֔
о–них

רְנָה וַתֹּאמַ֖
и–сказали
H0559

ֹ֥את הֲז
неужели-это
H2063

י׃ נָעֳמִֽ
Наоми
H5281

И шли обе они, доколе не пришли в Вифлеем. Когда пришли они в Вифлеем, весь город пришел в 
движение от них, и говорили: это Ноеминь?

אמֶר20 וַתֹּ֣
и–сказала
H0559

ן אֲלֵיהֶ֔
к–ним
H0413

אַל־
не
H0408

אנָה תִּקְרֶ֥
называйте
H7121

י לִ֖
меня

י נָעֳמִ֑
Наоми
H5281

ָ אן קְרֶ֤
называйте
H7121

֙ לִי
меня

א מָרָ֔
Мара
H4755

כִּי־
ибо

הֵמַ֥ר
огорчил
H4843

י שַׁדַּ֛
Шаддай
H7706

י לִ֖
меня

ד׃ מְאֹֽ
очень
H3966

Она сказала им: не называйте меня Ноеминью, а называйте меня Марою, потому что Вседержитель послал 
мне великую горесть;

21֙ אֲנִי
я
H0589

מְלֵאָה֣
полная
H4392

כְתִּי הָלַ֔
ушла
H1980

ם וְרֵיקָ֖
и–пустой
H7387

הֱשִׁיבַנִ֣י
вернул-меня
H7725

יְהוָה֑
ЙХВХ
H3068

לָמָּ֣ה
зачем
H4100

אנָה תִקְרֶ֤
называете
H7121

֙ לִי
меня

י נָעֳמִ֔
Наоми
H5281

וַֽיהוָה֙
а–ЙХВХ
H3068

עָנָ֣ה
ответил

י בִ֔
против-меня

י וְשַׁדַּ֖
и–Шаддай
H7706

ע רַֽ הֵ֥
причинил-зло

י׃ לִֽ
мне

я вышла отсюда с достатком, а возвратил меня Господь с пустыми руками; зачем называть меня 
Ноеминью, когда Господь заставил меня страдать, и Вседержитель послал мне несчастье?

שָׁב22 וַתָּ֣
и–вернулась
H7725

י נָעֳמִ֗
Наоми
H5281

וְר֨וּת
и–Рут
H7327

הַמּוֹאֲבִיָּ֤ה
моавитянка
H4125

כַלָּתָהּ֙
невестка-её
H3618

הּ עִמָּ֔
с–ней

בָה הַשָּׁ֖
вернувшаяся
H7725

מִשְּׂדֵ֣י
из–полей

מוֹאָב֑
Моава
H4124

מָּה וְהֵ֗
и–они
H1992

בָּ֚אוּ
пришли
H0935

ית  חֶםבֵּ֣ לֶ֔
Бейт-Лехем
H1035

ת בִּתְחִלַּ֖
в–начале
H8462

יר קְצִ֥
жатвы

ים׃ שְׂעֹרִֽ
ячменя
H8184

И возвратилась Ноеминь, и с нею сноха ее Руфь Моавитянка, пришедшая с полей Моавитских, и пришли 
они в Вифлеем в начале жатвы ячменя.
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